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1 Feladd (Név, cim, orsz&g) Sender (Name:?adaress, country}
Absender (Name, Anschiift, Land)

Robert Bosch Elektronikal Kit.

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETKQZ| F UVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozésra eltérs maegéllapodds esetén is a Nemazetkdzi Andfuvarozasi egyezmény
{CMR) randelkezései az irdnyadok.

This Carrige i$ subject, notwithstanding any clause to the conlrary to the Convention
on the Contract for the Intematlonal Carrige of Goods by Road (CMR)

Diesa Beftirderung untertiapt trotz einer gegentelligen Abmachung den Bastimmungen
des Ob kemmens Gber den BefSrderungsverirag Im Internationalen Strassengti-

terverkehr {CMR)

Atvavd (Név, clm, orszég) Consignes (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé {(Név, cim, orszag)
16 Canler (Name, address, country)
Frachtfthrer {Name, Anschrift, Land)

uszufiillen unter da'\reran!worlung des Absenders

MAGNA PT S.p.A
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3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
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orszag / country / Land ITALY
Az Aru Atvételének helye és [dBpontia (helység, orszég, idépont)
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wopont / date / Datum 20240314
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